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Article 21 
1. The receiving State shall 

either facilitate the acquisi- 
tion on its territory, in accord- 
ance with its laws, by the 
sending State of premises 
necessary for its mission or 
assist the latter in obtaining 
accommodation in some other 
way. 

2. I t  shall also, where 
necessary, assist missions in 
obtaining suitable accommo- 
dation for their members. 

Article 22 
1. The premises of the 

mission shall be inviolable. 
The agents of the receiving 
State may not enter them, 
except with the consent of the 
head of the mission. 

2. The receiving State is 
under a special duty to take 
all appropriate steps to pro- 
tect the premises of the mis- 
sion against any intrusion or 
damage and to prevent any 
disturbance 홢 of the peace of 
the mission or impairment 
of its dignity. 

3. The premises of the 
mission, their furnishings and 
other property thereon and 
the means of transport of 
the mission shall be immune 
from search, requisition, at- 
tachment or execution. 

Article 23 
1. The sending State and 

the head of the mission shall 
be exempt from all national, 
regional or municipal dues and 
taxes in respect of the prem- 
ises of the mission, whether 
owned or leased, other than 
such as represent payment 
for specific services rendered. 

Article 21 
1. L'Etat accréditaire doit, 

soit faciliter l'acquisition sur 
son territoire, dans le cadre 
de sa législation, par l 'Etat 
accréditant des locaux néces- 
saires à sa mission, soit' aider 
'l 'Etat accréditant à se pro- 
curer des locaux d'une autre 
manière. 

2. Il doit également, s'il 
en est besoin, aider les mis- 
sions à obtenir des logements 
convenables pour leurs mem- 
bres. 

Article 22 
1. Les locaux de la mission 

sont inviolables. Il n'est: pas 
permis aux agents de l 'Etat 
accréditaire d'y pénétrer, sauf 
avec le consentement du chef 
de la mission. 

2. L'Etat accréditaire a 
l'obligation spéciale de pren- 
dre toutes mesures appro- 
priées afin d'empêcher que 
les locaux 'de- la mission ne 
soient envahis ou endomma- 
gés, la paix de. la mission 
troublée ou sa dignité amoin- 
drie. 

3. Les locaux de la mission, 
leur ameublement et les au- 
tres objets qui s'y trouvent, 
ainsi que les moyens de 
transport de la mission, ne 
peuvent faire l'objet d'aucune 
perquisition, réquisition, sai- 
sie ou mesure d'exécution. 

Article 23 
1. L'Etat accréditant et le 

chef de la; mission sont 
exempts de tous impôts et 
taxes nationaux, régionaux 
ou communaux, au titre des 
locaux de la mission dont 
ils sont propriétaires où loca- 
taires, pourvu qu'il ne s'agis- 
se pas d'impôts ou taxes 
perçus en rémunération de 
services particuliers : rendus. 

홢 * Artikel 21. 
1. Modtagerstaten skal i 

overensstemmelse med de i 
denne gældende love lette 
udsenderstaten erhvervelsen 
af de for dennes repræsenta- 
tion nødvendige lokaler på 
dens territorium eller være 
den behjælpelig med at finde 
lokaler på anden måde. 

2. Modtagerstaten skal lige- 
ledes om fornødent være re- 
præsentationerne behjælpelig 
med at finde en passende 
bolig for deres medlemmer. 

Artikel 22. 
l. Repræsentationens onirå- 

de er ukrænkeligt. Modtager- 
statens repræsentanter må ik- 
ke betræde området uden først 
at have indhentet repræsenta- 
tionschefens samtykke dertil. 

2. Modtagerstaten har en 
særlig pligt til at træffe en- 
hver passende foranstaltning 
til beskyttelse af repræsen- 
tationens område mod enhver 
indtrængen eller beskadigelse 
og til at forhindre enhver for- 
styrrelse af ro og orden på re- 
præsentationens" område eller 
krænkelse af dens værdighed. 

3. Repræsentationens om- 
råde, de på dette værende 
møbler og andet løsøre samt 
transportmidler er fritaget for 
ransagning, rekvisition, be- 
slaglæggelse eller eksekution. 

Artikel 23. 
1. Udsenderstaten og re- 

præsentationschefen skal væ- 
re fritaget for alle stats-, 
amts- eller kommuneskatter 
og afgifter på repræsenta- 
tionens område*), hvadenten 
denne ejes af udsenderstaten 
eller er lejet, bortset fra så- 
danne som udgør betaling for 
bestemte tjenesteydelser. 
* Se artikel 2i) 


